
 

  
LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES DE USO ANTES DE USAR O EQUIPAMENTO. 
O descensor AT 402 é classificado como EPI (Equipamento de Proteção Individual) de acordo com o Regulamento da 
UE 2016/425 sobre EPI. Leia atentamente as instruções de uso antes de usar o equipamento. O uso inadequado 
deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. 
PRECAUÇÕES E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA 
A) EXISTEM inúmeras e até mesmo inimagináveis maneiras de usar este equipamento. Apenas são recomendadas as 
técnicas utilizadas nas figuras que não estejam riscadas ou que não apresentem caveira (perigo ou erro). Apenas 
essas técnicas estão cobertas pela garantia. 
B) Este produto só deve ser utilizado por pessoas devidamente treinadas. Caso contrário, pessoal treinado deve 
supervisionar constantemente o usuário e garantir a segurança do mesmo. Isso inclui responsabilidade por danos, 
ferimentos e morte que possam ocorrer devido ao uso indevido ou impróprio do equipamento. 
C) Este produto pode ser usado em combinação com equipamentos de proteção individual de acordo com o 
Regulamento (UE) 2016/425 e compatível com as informações relevantes. 
D) Nos trabalhos em altura, o encarregado deve assegurar a correcta gestão e planeamento (incluindo avaliação de 
riscos e plano de resgate) do trabalho a realizar. 

E) As principais funções do dispositivo AT 402 são a progressão ao longo da linha de posicionamento de trabalho, 
contenção, travamento de queda, ancoragem e amarração. Pode ser necessário adicionar arranjos de meios 
individuais ou coletivos de proteção contra quedas de altura. Quando usado de acordo com EN 12841 tipo C, deve ser 
sempre usado em conjunto com um dispositivo de travamento de queda em uma linha de segurança separada. 
F) A vida útil deste produto será prolongada se usado com cuidado. Em particular, evite esfregar contra superfícies 
abrasivas e/ou bordas afiadas. 
G) A ação de frenagem do dispositivo e, portanto, sua segurança, pode ser consideravelmente reduzida se o 
dispositivo ou a corda estiverem sujos, gordurosos, lamacentos ou gelados. 
H) O uso prolongado em ambientes salinos (por exemplo, em falésias sobre o mar) pode afetar o desempenho do 
produto. 
I) Não exponha o dispositivo a calor ou frio significativos (ver temperatura de trabalho e armazenamento). 
J) Evite qualquer contato com reagentes químicos, pois podem afetar o desempenho deste produto. Entre em 
contato com o fabricante em caso de dúvida. 
K) Este dispositivo não foi testado para uso seguro em atmosferas explosivas. 
L) O dispositivo de descida nunca deve ser deixado no local (principalmente ao ar livre), por exemplo, em uma estação 
de trabalho, devido à deterioração da corda. 
INSTALAÇÃO: 
Siga os passos abaixo para instalação, uso do equipamento: 
Figura 1: INSTALAÇÃO DA CORDA 
-Pressione o botão de desbloqueio e, ao mesmo tempo, deslize as partes da carcaça. 
-A extremidade livre do cabo tensionado sai do dispositivo próximo ao eixo, onde as peças da carcaça giram. 
-Passe a corda ao redor do came de forma que a extremidade livre da corda saia do dispositivo entre os dois 
elementos. 
-O dispositivo está fechado corretamente somente quando o botão de liberação trava a parte superior das partes da 
carcaça e está completamente lançado. 
ATENÇÃO: Se a corda não estiver posicionada corretamente, o dispositivo de travamento não funcionará. 
Figura 2: PRINCÍPIOS OPERACIONAIS 
Figura 3: INSPEÇÃO DE OPERAÇÃO 
-Verifique se as peças da carcaça não se separam e se o botão de liberação está completamente solto. 
-Verifique se o cabo está inserido corretamente. 
-Antes de cada uso, faça uma inspeção do peso corporal do funcionamento do dispositivo enquanto segura por 
outros meios. 
-É essencial avaliar a fiabilidade e segurança de todo o sistema de segurança com base: na resistência adequada das 
ancoragens (EN 795) e da estrutura à qual estão fixadas, no seu correto posicionamento (mais alto) para evitar uma 
queda e evitar efeitos de pêndulo, o correto posicionamento das cordas. 
-Qualquer tipo de sobrecarga ou carregamento dinâmico do dispositivo de descida pode danificar a corda. 
Figura 4: CURTAS DESCENDÊNCIAS E ASCENSÕES 
-Ao carregar o sistema, o usuário deve segurar a extremidade livre da corda com uma mão e puxar gradualmente a 
alça com a outra mão.-A velocidade máxima de descida permitida é de 2 m/s. Ao puxar a alça para sua posição final, o 
usuário ativará o segunda posição do freio do descensor (anti-pânico) e a descida será interrompida 
instantaneamente. 
-Para retomar a descida, basta retornar a alavanca para a posição fechada e reiniciar o processo. Use uma segunda 
frenagem mosquetão para descer de uma posição fixa. 
-Devido à construção do dispositivo, não é necessário fixar adicionalmente o dispositivo para evitar descidas 
acidentais. 
-Para subidas curtas, instale um grampo de corda na extremidade de trabalho da corda acima do descensor. Ao 
ascender no braçadeira de corda, puxe a extremidade livre da corda para fora do AT 402. Nunca deixe qualquer 
folga entre o grampo de corda e o descensor. 

Figura 5: DESCIDA ACOMPANHADA 
-Este método de evacuação só pode ser adotado por socorristas especificamente treinados nesta técnica. Uma carga 
de impacto é não tolerado. 
-O socorrista prende o dispositivo de descida em seu cinto e se conecta à pessoa ferida por meio de uma conexão 
adicional. 
Não é necessário instalar um mosquetão de redirecionamento para a extremidade livre da corda, porém recomenda- 
se o uso de luvaspara todas as manobras de resgate. 
-O socorrista e a vítima devem ser protegidos com uma linha de segurança adicional ancorada de forma 
independente. AVISO: A velocidades superiores a 1 m/s durante as operações de resgate, o dispositivo de descida 
pode aquecer. 
Figura 6: SISTEMAS DE POLIAS DE ELEVAÇÃO E TRAVAMENTO 
A elevação de uma posição fixa com o dispositivo AT 402 é mais facilmente realizada com um contrapeso 1:1, para 
cargas maiores com um sistema de roldana mecânica 3:1. Do ponto de vista ergonômico, é mais fácil levantar por 
cima com o uso de uma roldana de redirecionamento na extremidade livre do cabo. Para a transição de subida 
para descida é necessário remover o sistema de polias, tensionar a corda no mosquetão de redirecionamento no 
dispositivo AT 402e iniciar a descida. 
Figura 7: INSTALAÇÃO DO EQUIPAMENTO DE RESGATE 
Figura 8: TRABALHANDO COM DOIS DESCENDENTES EM PARALELO 
Use dois dispositivos AT 402como dispositivos de descida (EN 12841), apenas nos casos em que a avaliação de 
risco indica que este é o método mais seguro. 
Figura 9: FIXAÇÃO TEMPORÁRIA EM UMA ESTRUTURA 
Para criar uma ancoragem, passe o dispositivo Bloqueador em torno de uma estrutura e amarre ambos os conectores 
no próximo elemento da corrente de segurança. Certifique- se de que a estrutura na qual a ancoragem é feita tem 
resistência suficiente. Prenda o dispositivo com um meio nó bolina e um nó de fixação. Com ângulos longos, evite 
cargas triaxiais em conectores simples (por exemplo, use uma placa de ancoragem múltipla PRO300 ou conectores 
feitos para cargas triaxiais. 
LIMITAÇÕES DE USO 
-O equipamento deve ser de uso pessoal. 
-O equipamento não deve ser usado por pessoas cujo estado de saúde possa afetar a segurança do usuário em uso 
normal ou em caso de emergência. 
-O equipamento deve ser usado apenas por pessoas treinadas e competentes em seu uso seguro. 
VIDA ÚTIL: A vida útil estimada do equipamento é ilimitada. Os seguintes fatores podem reduzir a vida útil do 
produto: uso intensivo, contato com substâncias químicas, ambientes particularmente agressivos, exposição a 
temperaturas extremas, exposição a raios ultravioleta, abrasão, cortes, impactos fortes ou mau uso e manutenção. 
A inspeção anual obrigatória deve validar o correto funcionamento do equipamento. É obrigatório que o 
equipamento seja inspecionado pelo fabricante ou pessoa autorizada pelo menos uma vez por ano, em caso de 
queda, o equipamento deve ser retirado de uso. 
TRANSPORTE: O equipamento de proteção individual deve ser transportado em embalagem que o proteja contra 
umidade ou danos mecânicos, químicos e térmicos. 
INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO: 
-ARMAZENAMENTO: Os equipamentos de proteção individual devem ser armazenados em embalagens soltas, em 
local seco, ventilado, protegido da luz solar, raios ultravioleta, poeira, objetos pontiagudos, temperaturas extremas e 
substâncias agressivas. 
-LIMPEZA: Limpe o produto com uma escova sob água corrente fria da rede de abastecimento de água doméstica. Se 
as manchas persistirem, limpe com água morna (máx. 30 °C) e sabão comum. Em seguida, enxágue bem, limpe com 
uma toalha e seque à mão em uma área ventilada e sombreada, longe de fontes de calor. Se necessário, lubrifique as 
juntas móveis do bloco de travamento e da alça com moderação com óleo à base de silicone. 
INSTRUÇÕES DE REPARO: O equipamento deve ser reparado apenas pelo fabricante ou por pessoa autorizada para o 
efeito, seguindo os procedimentos estabelecidos pelo fabricante. 
INSTRUÇÕES PARA VERIFICAÇÕES PERIÓDICAS: Inspeções periódicas regulares são necessárias. A segurança do 
usuário depende da contínua eficácia e durabilidade do equipamento. O equipamento de proteção individual deve 
ser reparado pelo menos a cada 12 meses. As inspeções periódicas só podem ser realizadas pelo fabricante ou por 
uma pessoa autorizada pelo fabricante. Todos os itens do equipamento devem ser cuidadosamente inspecionados 
quanto a sinais de deterioração, desgaste excessivo, corrosão, abrasão, cortes e defeitos de uso. Ao final de uma 
inspeção periódica, a data da próxima inspeção é determinada. As observações devem ser registradas na folha de 
controle do equipamento. Verifique a legibilidade da marcação do produto. 
FICHA DE CONTROLE 

 

 
Exame CE de tipo realizado pelo organismo notificado: TÜV SÜD Product Service Gmbh Ridlerstraße 65,80339 
München, Alemanha (organismo notificado número 0123) e avaliação contínua realizada pelo organismo notificado: 
TÜV SÜD Product Service Gmbh Ridlerstraße 65,80339 München , Alemanha (órgão notificado número 0123). 

 
Se as informações contidas neste manual não forem suficientes para esclarecer suas dúvidas, estamos à disposição, 
entre em contato conosco. 
Equipamento garantido por 06 meses contra defeito de fabricação. A garantia perderá a validade quando constatado 
mau uso do produto. 
Exclusões desta Garantia: Desgaste normal ou uso excessivo, modificações ou retoques, mau armazenamento, falta 
de higienização e limpeza, utilizações do produto de forma não indicada, oxidação por salinidade, transpiração do 
corpo, armazenamento com o equipamento ainda úmido ou molhado. 
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AVISO: 
 

Atividades feitas em altura são extremamente perigosas. É importante entender e aceitar os 
riscos envolvidos antes de participar. Você é responsável por suas próprias ações e decisões. 
Antes de usar este produto, leia e entenda todas as instruções e avisos que o acompanham e 
familiarize-se com seu uso, recursos e limitações adequados. Recomendamos que todo 
escalador tenha treinamento adequado no uso do equipamento. 
A falha em ler e seguir estes avisos pode resultar em ferimentos graves ou até mesmo em morte! 

 

 EN 341:2011 Classe A  
CARGA DE TRABALHO: A carga nominal mínima é de 30 kg, a carga nominal máxima é de 180 kg. 
DISTÂNCIA MÁXIMA DE DESCIDA: 190 m (neste caso aprovado para 22 descidas consecutivas) 
FAIXA DE TEMPERATURA APROVADA: 20 °C ≤ temperatura aprovada ≤ +60°C 

 

TIPO DE CORDA(S): Os testes de acordo com a norma EN 341:2011 foram realizados com o 
seguinte corda kernmantel de baixo estiramento em conformidade com a EN 1891. 

 
TESTADO E APROVADO PARA DESCIDA COM ENERGIA LIBERADA DE 7,5MJ (conforme EN 341 
classe A). 

W = mxgxhxn 
m: massa (kg) 
g: aceleração da gravidade = 9,81 m/s2 h: altura (m) 
n: número de descidas 

 ANSI/ASSP Z359.4-2013  

Uso individual: (130 lb a 310 lb, 59 kg a 141 kg); Distância máxima de descida: 620 pés = 190 m; 
Taxa máxima de descida: 6,6 pés/s ≈ 2 m/s; 
Número máximo de descidas: 28; Corda: estiramento baixo, Ø = 11 mm. 
Testado e aprovado para múltiplas descidas com uma energia liberada de 5.500.000 libras-pé. 
A classificação de energia de descida é determinada por: 

E = L x A x N 
W: peso de teste (lb) 
H: altura de descida (ft) 
N: número de descidas 

 EN 795:2012 Tipo B  

Certificado para uso apenas com Lanyard WP 

 
 EN 12841:2006 tipo C  

Certificado para uso com cordas de baixo estiramento (EN 1891 Tipo A) com diâmetros entre 
10mm e 12mm. 
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